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- SVENSKA - -------
D Ta bort batteriets minuskabel. 

- ENGLISH 
D Remove the battery earth cable. 

- DEUr:SCH --------
D Das Minuskabel der Batterie entfernen. 

- FRAN9AIS 
D Dåbrancher le cäble negatlf de la batterie. 

- SUOMI 
D Irrota akun mllnuskaapell. 
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- SVENSKA ---.-----
o Ta bort sparkiisterna på vänster sida och vik undan 

golvmattor. 

- ENGLISH 
D Remove the strip mouldings on the left·hand side. Fold 

aside the floor mats. 

- DEUTSCH --------
o Abtretleisten aul der Ilnken Selte entfernen und die 

FuBbodenmatte wegblegen. 

- FRAN9AIS 
O Enlever les moulures de protectlon, sur le cllte gauche 

et repller les tapls de plancher. 

- SUOMI 
O Irrota suojallstat vasemmlta puolelta ja talvuta lattia· 

matot slvuun. 
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- SVENSKA -------­
D Ta bort Isolerpanel (1). 

. O Lossa kantlisten (2) och vik ut panelen vid säkringshål· 
laren (3). 

- ENGLISH 
D Remove Insulating panel (1). 
O Loosen the weatherstrip (2) and fold out the luse box 

panel (3). 

- DEUTSCH -------­
O Die Isollerblende (1) entfernen. 
O Kantenlelste (2) abtrennen und die Blende am Siche· 

rungshalter (3) hervorblegen. 

- FRAN9A IS 
O Deposer le panneau Isolant (1). 
D LlMrer la bordure (2) et repller le panneau vers le porte· 

fuslbles (2). 

- SUOMI 
O Irrota erlstyspaneell (1). 
O Irrota reunallsta (2) ja talvuta paneelI ulos varokkeenpl· 

tlmen (3) kohdalta. 

• 
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4 242, 244, 264 

- SVENSKA --------
245,265 
D Ta bort panel (1) och lyft ut reservhjulet. 
D Öppna luckan (2) och fäll fram ryggstödet (3). 
D Ta bort sidopanel (4) och kantplåt (S). 

242/2441264, - 1979 
D Lossa och ta bort panelen (4). 

- ENGLISH --------
245,265 
D Remove panel (1) and 11ft out the spare wheel. 
D Open the lid (2) and fold the back rest (3) forwards. 
D Remove the side panel (4) and the plate (S). 

242/2441264, - 1979 
D Remove the side panel (4). 

- SVENSKA --------
o Haka loss och lyft ut baksätets sittdyna. 
O Haka loss vänster sida av ryggstödet. 

- ENGLISH 
D Unhook and 11ft out tl1e rear seat cushlon. 
D Unhook the left·hand side of the backrest. 

- DEUTSCH --------
D Das Sitzpolster des ROcksltzes los haken und heraus· 

heben. 
D Die linke Seite der ROckenstOtze loshaken. 

- FRAN9AIS 
D Llberer et soulever le coussin de la banquette arriere. 
D Decrocher le cOte gauche du dossier. 

- SUOMI 
D Irrota ja nosta takalstuimen Isutlntyyny pit imistään. 
D Irrota selkänojan vasen puoll pltlmestään. 

245,265 
D Die Blende (1) entfernen und den Reservereifen her· 

ausnehmen. 
D Den Deckel (2) Öffnen. Die ROckenstOtze (3) nach vorn 

klappen. 
D Die Seltenblende (4) und das Kantenblech (S) entfer· 

nen. 

242/2441264 - 1979 
O BIende (4) lösen und entfernen. 

- FRAN9AIS 
245, 265 
D Deposer le panneau (1) et enlever la rOUB de secours. 
D Ouvrir le volet (2). Rabattre le dossier (3). 
D Deposer le panneau lateral (4) et la bordure en tble (5). 

242/2441264 -1979 
O Liberer et deposer le panneau (4). 

- SUOMI 
245, 265 
D Ota pois paneelI (1) ja nosta varapyörä ulos. 
D Avaa luukku (2). Käännä selkänoja (3) eteen. 
D Irrota sivupaneeli (4) ja reunapeltl (S). 

242/2441264 - 1979 
D Irrota ja ota pols panneell (4). 
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242, 244,264 
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- SVENSKA --------
D Ta bort skyddspaneter och vik undan mattor. Borra hål 

enl. figur. 
D Ta bort borrspån och rostskyddsbehandla hålen. 

- ENGLISH 

7 

D Remove covers and panels and fold the mats aslde. 
Dri ll holes as shown. 

D Remove drill chips and treat the holes with anticorro· 
slon agent. 

1---,~ , 

- SVENSKA ---- --- -
O Skruva fast slåpvagnskontakten med mutter och lås­

bricka. 
O Sått gummlgenomlörlngen på ledningsmattan, och 

dra In ledningarna I bagageutrymmet. 
O Tryck fast gummlgenomlöringen (1 ) I hålet. 

245, 265 

- DEUTSCH ----- ---
O Schutzblenden entfernen und die Matten wegblegen. 

Löcher gem. Abb, bohren. 
O Bohrspåne entfernen und die Löcher mit Rostschutz 

behandeln. 

- FRA N9AIS 
O Dåposer les panneau ~ de protection et repller les ta· 

pis. Percer comme le montre la flgure. 
O Enlever les copeaux et tra lter les trous contre la corro· 

sion. 

- SUOMI 
O Polsta suoJapaneellt ja talvuta matot sivuun. Poraa rei· 

åt kuva n mukalsestl. 
O Polsta porauslastut Ja lalta ruosteensuoja-ainetta rei· 

klin. 

- ENGLISH 
O Install the socket with screws, lock washers and nuts. 
O Slip grommet on harness and route the cables Into the 

luggage compartment. 
D Install the grommet (1 ) In the hole. 

- Df UTSCH - -------
O Den Stecker mr den Anhänger mit Mutter und Verrie· 

gelungsschelbe festschrauben. 
D Ole Gummldurchmhrung aul den Kabelbaum setzen 

und die Leitungen in den Kofferraum zlehen. 
O Die GummldurchfCIrung (1) im Loch festdrOcken. 

- FRAN9A IS 
O VIsser en place le contact pour remorque avec acrou 

et rondelle de verroulllage. 
D Monter un passe·f ll s sur le falsceau de cåble et amen· 

er les cåbles jusqu'au coffre 11 bagages. 
D Enfoncer le passe·fll s (1 ) dans le trou. 

- SUOMI 
O Kierra peravaunun kosketln kllnni mutteri IIa ja lukko le· 

vylla. 
O Asenna kumiläplvlentl johtomattoon ja vedä johtimet 

tavaratilaan. 
O Paina kumllapivientu (1 ) relkään. 

• 



KOPPLINGSSCHEMA 
WIRING DIAGRAM 
SCHALTPLAN 
SCHEMA DE CABLAGE 
KYTKENT ÄKAAVIO 

Anslutning nr Kod 
Connection no. Code 
AnschluB Nr. Code 
No de raccord Code 
Llltos n:o Koodl 

l L 

2 54G 

3 31 

4 R 

5 58R 

6 54 

7 58L 

Färg 
Colour 
Farbe 
Couleur 
Värl 

Grön 
Green 
GrOn 
Vert 
Vlhreä 

Röd 
Red 
Rot 
Rouge 
Punalnen 

Brun 
Brown 
Braun 
Brun 
Ruskea 

Blå 
Blue 
Blau 
Bleu 
Slnlnen 

Grå 
Grey 
Grau 
Gris 
Harmaa 

Blå·röd 
Blue·red 
Blau·rot 
Bleu·rouge 
Sini ·punalnen 

Svart 
Black 
Sehwarz 
Noir 
Musta 

L 

54 
58L,- --J,j1-.::4 
58R- --\M-+ 

R 

Anslutes till 
Is connected to 
AnzuschlleBen an 
Branchå å 
Llltetäan 

Vänster blinkljus 
Lett Indlcator light 
Llnkes Bllnklleht 
Cllqnotant gauche 
Vas suuntavaloon 

Batteri (~) rvk{ Battery +) 
Batterle (+) 
Battede (+) 
Akku (+) 

Jord (-) 
Earth (-) 
Erde (-) 
Mise Ii la masse (- ) 
Maatto (- ) 

Höger blinkljus 
Right Indieator light 
Reehtes Bllnklieht 
Cliqnotant droit 
Olkeaan suutavaloon 

Säkring bakljus 
Fuse rear light 
Sieherung Standlieht 
Fuslble pour feux de statlonnement 
Selsontavaloon 

Bromsljus 
Brake light 
Bremslleht 
Feux de stop 
Jarruvaloon 

Backljus 
Back·up light 
ROeklleht 
Phare de reeu I 
Takavaloon 

~.\-__ 54g 

+1+-1---31 
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ELEKTRISKA INKOPPLlNGSALTERNATIV 
för Volvo släpvagnskontakt. 
PLACERAS I HANDSKFACKET! 
På marknaden förekommer olika InkopplIngsalternatIv beroende på att en enhetlig standard har saknats. Den inkopp· 
Ilng som skall gälla för nya Släpfordon ar ISO·normen. VI rekommenderar Er att koppla enligt detta alternativ. 

KONTROLLERA ALLTID BELYSNINGSFUNKTIONEN HOS SLÄPFORDONET. 

ALTERNATIVE WAYS TO CONNECT 
Volvo's trailer socket 
KEEP THIS PAPER IN THE GLOVE COMPARTMENT! 
Due to the lack of an uniform standard, trailer sockets can be connected in many ways. 
For all new trailers and caravans however, the ISO·standard applles. We recommend you to connect accordlng to this 
alternative. 

ALWAYS CHECK THAT THE LAMPS AND FUNCTIONS OF THE TRAILER/CARAVAN 
WORK PROPERLY! 

ELEKTRISCHE EINSCHALTALTERNATIVEN 
fUr Volvo Anhängerstecker. 
WIRD IM HANDSCHUHFACH AUFBEWAHRT! 
Im Handel slnd unterschiedliche Elnschaltalternatlven erMltlich, da ein einheitlicher Standard bis jetzt gefehlt hat. 
Die f Lir neua Anhånger gLlltige Einschaltung ist die ISO·Norm. Wir empfehlen Ihnen, gemaB dieser Alternative Zu 
schalten. 

KONTROLLIEREN SIE IMMER DIE BELEUCHTUNGSFUNKTION AM ANHÄNGER. 

AUTRE ALTERNATIVE DE BRANCHEMENT 
pour contacteur de remorque Volvo 
EMPLACEMENT DANS LA BOITE A GANTS! 
Divers branchements existent sur les marches car il n'y avait pas de nOrm e uniqua standard. Le branchement que sera 
actuel pour les nouvelles remorques suivra les normes ISO. 
Nous recommandons donc cette al ternative de branchemenl. 

VERIFIER TOUJOURS LE FONCTIONNEMENT DE L'ECLAIRAGE DE LA REMORQUE. 

VAIHTOEHTOISIA SÄHKÖKYTKENTÖJÄ 
Volvon peräva~nukosketinta varten 
LAITETAAN KASINELOKEROON! 
Markklnoilla esiintyy erilaisia kytkentävalhtoehtoja, koska ytenålstå standardla el ole ollut. 
Uuslssa perååvaunuissa kåytettåvå kytkentå on ISO·norming mukalnen. 
Suosltlelemme Teltå kytkemMn sen vaihtoedon mukaan. 

TARKISTA AINA PERÄVAUNUN VALOJEN TOIMINTA! 
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1 GN Grön 

2 R Röd 
BLIR 

_______ o 

3 SB Svart 

4 BL Blå 

R 5 GR Grå 

GN BL 6 BL/R Blå/röd 

- SVENSKA --- - - ---
Montera släpvagnskontaktens ledningar I det lösa 
kopplingsstycket (1). 
Kontroll era att färgerna överrensstämmer med dem I 
den långa ledningsmattans kopplingsstycke (2). 
Tryck Ihop kopplingss tyckena. 

- ENGLISH 
Flt the cables from the socket In the Insulator (1). 
Make sure that the cable co lours match the co lour In 
the long harness Insulator (2). 
Connect the Insulators. 

- DEUTSCH --- - - - --
Ole Leltungen des Steckers fOr den Anhänger In den 
losen Verblndungsstecker (1) montleren. 
Kont rollieren, daB die Farben mit denen in dem Ver­
blndungsstecker (2) In dem langen Kabe lbaum Ober­
einstlmmen . 
Ole Verblndungsstecker zusammendrOcken. 

Green GrOn Vert Vlhreä 

Red Rot Rouge Punalnen 

Black Schwarz Nolr Musta 

Blue Blau Bleu Slnlnen 

Grey Grau Gris Harmaa 

Blue/red Blau/rot Bleu/rouge Slnl/ 
punalnen 

- FRAN9AIS 
Monter les cilbles du contact pour remorque dans le 
bloc de connexlon sa para (1). 
Vari fler que les couleurs correspondent avec celles 
du bloc de connexlon du grand falsceau de cåbles (2). 
Assembler les deux blocs de connexlon . 

- SUOMI 
Asenna perävaunun koskettlmen johtimet Irra ll lseen 
IIltoskappaleeseen (1). 
Tarki sta, että värlt täsmäävät pltkän johtomaton 
II ltoskappaleen (2) värlen kanssa. 
Palna Ilitoskappaleet yhteen. 

I 

I 
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- SVENSKA - - - ----­
Montera ringkabelsko på brun (BN) ledning (1). 
Skruva fas t med plåtskruv enl. figur . 
Anslut blå (BL) ledning till höger blinklampa. 
Anslut grön (GN) ledning till vänster blinklampa. 
Anslut svart (SB) ledning 1111 back lampa. • 
På bilar av årsmodell 1980- ans lutes ledningarna ti ll 
motsvarande lamr lednlng med scotch·lock (2). 
- ENGLlS ' j 
Fil a ring terminal to the brown (BN) cable (1). 
Install the termin al with a screw as shown. 
Connect blue (BL) cable to rlght ·hand Indlcator light. 
Connect green (GN) cable to left ·hand indlcator light. 
Connect black (SB) cable to back-up light. 
On veh lcles from model year 1980- the cables are 
connected to correspondlng lamp cables wi th scotch­
locks (2). 

10 

-1978 

1979 -

GN 

- DEUTSCH - - - ----­
Den Rlngkabelschuh auf der braunen (BN) Leitung (1) 
anbringen. Mit Blechschraube gem. Abb. festschrau, 
ben. 
Ole blaue (BL) Leltung an die rechte Bllnk lampe 
anschileBen. 
Ole grOne (GN) Lel tung an die Ilnke Bll nklampe 
ansch ileBen. 
Ole schwarze (SB) Leltung an die ROcklampe 
anschileBen. 
Bel Autos vom Baujahr 1980- werden die Leltungen 
an die entsprechenden Lampenleltungen mit Scotch­
Lock (2) angesch lossen. 

- FRANt;A IS 
Monter une cosse de cåble ronde sur le cåb le (1) brun 
(BN). VI sser avec une vis comme le montre la flgure. 
Brancher le cåble bleu (BL) au cllgnotant drolt. 
Brancher le cåble vert (GN) au cllgnotant gauche. 
Brancher le cåb le nolr (SB) au phare de recul. 
Sur les våhicules des modales de 1980-, les cåbles 
sont branchås aux cåb les correspondants des feux 
avec scotch-Iock (2). 
- SUOMI --- --- - - -
Asenna rengaskaapellkenkä ruskeaan (SB) JOhtimeen 
(1). Klerra kllnnl muovlruuvllla kuvan osoltlamalla ta· 
valla. 
Llltä slnlnen (BL) johdln olkeaan suuntavaloon. 
Llltä vihreä (GN) johdin vasempaan suuntavaloon. 
Llltä musta (SB) johdln takava loon. 
Vuoden 1980 malleissa ja sltä seuraavi ssa mallelssa 
IIltetään johtlmel kyse iseen valoJohtimeen scolch· 
locki IIa 2 . 

- SVENSKA 
D Dra ledningsmattan framål I bilen. 

Se l ill att säkerhetsbältets funktion ej påverkas. 
D Anslut grå (GR) ledning till säkrin g nr 16 (12). 

- ENGLISH 
D Route Ihe cable hamess forwards. 

Make sure II does not inlerfere with safety bell func· 
lion. 

D Connect grey (GR) cable lo fuse no 16 (12). 

- DEUTSCH ----- - - -
D Den Kabelbaum im Auto nach vorn ziehen. 

Darauf achten, dal) die Funktion der Slcherhei lsgurle 
nichl beeinflussl wird. 

D Ole grau (G R) Leilung an Sicherung 16 (12) 
anschllel)en (abhäng lng vom Baujahr). 

- FRANt;AIS 
D Amener le faisceau de cåbles vers I'avant du vehlcule. 

Veiller il ne pas modlfler le fonctlonnement de la celn· 
lure de securite. 

O Brancher le fil gris au fuslble No 16 (12). 

- SUOMI 
D Ved ä johlomatto eteenpäin aulossa. 

Huolehdl sII lä, ettel lurvavölden loiminlaan valkulela. 
O LIIIä harmaa johdin varokkeeseen n:o 16 (12). 
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GN 

r 

---- 4 

1--4 

2~ 
- SVENSKA --------
Dra den grova röda (R) ledningen genom gummige· 
nomförlng I mellanbrädan ut I motorrummet. 
Dra ledningen under hjulhustornet fram mot batteriet. 
Montera säkringshållaren (1) och 16 A säkring (2). 
Anslut den korta röda ledningen (3) mellan säkrings· 
hållare och kopplingsplint (4). 
På äldre årsmodeller användes kopplingsbleck (S). 

- ENGLISH --------­
Route the red (R) cable through exlstl ng hole In the 
firewall Into the engi ne compartment. 
Route the cable underneath the wheel suspension 
tower towards the baltery. 
Flt fuse holder (1) with a 16 A fuse (2). 

- SVENSKA -------­
O Anslut den blå·röda (BUR) ledningen till bromsljuskon· 

taktens blå·röda ledning med scotch·lock. 

- ENGLISH ---------
O Connect the blue·red (BUR) cable to blue·red cable 

lrom brake switch with a scotch·lock. 

- DEUTSCH - ------­
O Die blau·rote (BUR) Leitung an die blau·rote Leltung 

des Bremsllchtschalters mit Scotoh·Lock an· 
sehlieBen. 

- FRANCAlS 
O Brancher le fil bleu·rouge (BUR) au fil bleu·rouge de 

contacteur de feux de stop avec scotoh·lock. 

-SUOMI 
O Llltä slnl·punalnen (BUR) johdin jarruvalokytkimen 

slnl·punaiseen johtlmeen slvuliittimellä 

Connect the short red cable (3) between fuse holder 
and connection box (4). 
For early models a connectlng plece (S) sh all be used. 

- DEUTSCH -------­
Die dlcke rote (R) Leltung durch die GummidurchfOh· 
rung Im Zwlschenbrelt In den Motorraum lelten. 
Die Leltung unter dem Obertell des Radkastens vor 
zu r Balterle zlehen. 
Den Slcherungshal ter (1) und 16 A Sicherung (2) an· 
brlngen. 
Die ku rze rote Leltung (3)zwlschen Slcherungshalter 
und Schaltplint (4) anschlleBen. 
Bel Modellen älteren BauJahres wlrd Verbindungsla· 
sche (S) verwendel. 

- FRANCAlS 
Faire passer le gros cåble rouge (R) par le passe·fIIs 
dans le tabll er jusqu'au compartlment moteur. 
Faire passer le cåble sous le passage de roua jusqu'å 
la balterle. 
Monter le porte·fuslbles (1) et un fusible de 16 A (2). 
Brancher le cåble rouge court (3) entre le porte· 
fusibles et le bloc de connexlon (4). 
Sur les anclens modales de vehlcules employer une 
lame de connexlon (S) . 

- SUOMI 
Vedä paksu punalnen (R) johdln rintapelllssä olevan 
kumlläplvlennln kaulta mooltoritl laan. 
Vedä johdln joustlntuen pesän all tse akun lähelle. 
Asenna varokkeenpldln (1) Ja 16 A varoke (2). 
Llltä Iyhyt punalnen johdln (3) varokkeenpltlmen ja 
kytkentäalustan (4) v!tlllle. 
VanMmmlssa mallelssa käytetään kytkentälevuä (6). 
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jd 17mm 
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- SVENSKA --------
O Fäst alla ledningar och kontrollera att de inte ligger I 

kläm eller kan skadas. 
O Anslut batteri kabeln och kontrollera funktionen. 
O Sätt tillbaka losstagna detaljer. 

- ENGLISH --------
O Clamp all cables and check that they are not subjec­

ted to wear, heat etc. 
O Reconnect the battery cable and check function. 
O Reinstall dlsassembled parts. 

- SVENSKA --------
O Kontrollampa för drag säljes som separat sats och 

monteras enl. särskild anvisning. 

- ENGLISH 
O Tow Indlcator lamp Is sold separate ly and Installed as 

per separate Instructlons. 

- DEUTSCH --------
O Kontrollampe fUr Anhängerkupplung wlrd als separa­

ter Satz verkauft und gemäB gesonderter Anleitung 
montiert. 

- FRAN9AIS 
O Une lampe temoln pour le dispositIf d'attelage peut At­

re achetee separement et sera montee sulvant une no­
tlce speclale. 

- SUOMI 
O Vetolaitteen merkklva lo myydään erllllsenä sarjana ja 

asennetaan eritylsen ohjeen mukaan. 

- DEUTSCH --------
O Alle Leitungen befestlgen und kontrollleren, daB sie 

nlcht elngeklemmt oder beschädlgt werden können. 
O Das Batteriekabel anschIleBen und die Funktion kon­

trollleren. 
O Ole entfernten Elnzeltelle wieder anbringen. 

- FRAN9AIS 
O Fixer tous les cåbles et vårlfler qu'lIs ne peuvant pas 

etre colnces ou endommages. 
O Rebrancher le cåble de batterle et varlfier le fonct ion­

nement. 
O Remettre en place les pieces enlevees. 

- SUOMI 
O Klinltä kalkkl jdhtlmet ja tarkista, etteivät ne ole puris· 

tukslssa tal vol vahlngolttua. 
O lIltä akun kaapeli ja tarkista toiminta. 
O Asenna Irti otetut osat takaisin palloilleen. 


